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1. Цели и задачи освоения дисциплины
1.1. Цель дисциплины: достижение практического владения иностран­

ным языком, позволяющего использовать его в научной работе: совершен­
ствование имеющихся навыков владения и достижение практического владе­
ния французским языком на необходимом уровне. Данная цель подразумева­
ет развитие полученных в высшей школе знаний, навыков и умений по ино­
странному (французскому) языку в различных видах речевой коммуникации, 
а также подготовку к сдаче кандидатского экзамена по иностранному языку.

1.2. Задачи дисциплины: формирование и развитие таких навыков и 
умений в различных видах речевой коммуникации, которые дают возмож­
ность:

- свободно читать оригинальную научную литературу на иностранном 
языке, иметь сформированные навыки просмотрового, ознакомительного и 
изучающего чтения в зависимости от степени сложности текста;

- оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в 
виде реферата или резюме;

- формировать и развивать навыки монологической и диалогической речи 
по вопросам научной работы и направленности программы подготовки аспи­
ранта;

- научиться делать сообщения и доклады на иностранном языке на темы, 
связанные с научной работой;

- вести беседу по темам, соответствующим направленности подготовки 
аспиранта, на иностранном языке, овладев особенностями научного функци­
онального стиля.

2. Место дисциплины в структуре ООП аспирантуры

Дисциплина «Иностранный язык (французский язык)» является обяза­
тельной, входит в состав Блока 1 «Дисциплины (модули)» и относится к базо­
вой части программы по направлениям подготовки:

01.06.01 Математика и механика
02.06.01 Компьютерные и информационные науки
03.06.01 Физика и астрономия '
04.06.01 Химические науки
05.06.01 Науки о земле
06.06.01 Биологические науки
09.06.01 Информатика и вычислительная техника
11.06.01 Электроника, радиотехника и системы связи
37.06.01 Психологические науки
38.06.01 Экономика



39.06.01 Социологические науки
40.06.01 Юриспруденция
41.06.01 Политические науки и регионоведение
44.06.01 Образование и педагогические науки
45.06.01 Языкознание и литературоведение
46.06.01 Исторические науки и археология
47.06.01 Философия, этика и религиоведение
48.06.01 Теология
51.06.01 Культурология
22.06.01 Технологии материалов

Дисциплина «Иностранный язык (французский язык)» изучается в 1-2 семест­
рах. Входные знания, умения и компетенции, необходимые для изучения дан­
ного курса, формируются в процессе изучения вузовского курса по иностран­
ному (французскому) языку. Аспирант обязан владеть лексическим и грамма­
тическим минимумом вузовского курса по иностранному (французскому) язы­
ку, навыками построения связного монологического высказывания по темам, 
изучаемым в вузовском курсе, умением адекватно реагировать на запрашивае­
мую информацию и выражать собственную точку зрения по обсуждаемым во­
просам. Изучение иностранного языка связано с блоком 3 «Научные исследо­
вания», поскольку владение иностранным языком позволяет аспиранту знако­
миться с достижениями мировой науки, использовать их при проведении науч­
ного исследования и знакомить мировое научное сообщество с результатами 
своих изысканий.

3. Результаты обучения, определенные в картах компетенций и 
формируемые по итогам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины «Иностранный язык (французский язык)» 
направлен на формирование следующих компетенций:

-  Универсальные компетенции:
-  готовность участвовать в работе российских и международных ис­

следовательских коллективов по решению научных и научно­
образовательных задач (УК-3);

-  готовность использовать современные методы и технологии научной 
коммуникации на государственном и иностранном языках (УК-4);

-  готовность использовать современные методы и технологии научной 
коммуникации на родном и иностранном языке (УК-5) (48.06.01 Теология).

В результате освоения дисциплины аспирант должен

знать: терминологию профессиональной сферы деятельности; механизмы 
словообразования; синтаксические особенности стиля научной прозы; спосо­
бы структурирования дискурса;



уметь: читать оригинальную литературу, соответствующую направленности 
программы подготовки аспиранта; извлекать основную информацию, содер­
жащуюся в тексте; обобщать и анализировать основные положения предъяв­
ленного научного текста; составлять резюме на французском языке; делать 
сообщения на французском языке и обсуждать вопросы, связанные с научной 
работой аспиранта и направленностью программы подготовки; вести беседу 
по вопросам, связанным с направленностью программы подготовки;

владеть: орфоэпической, орфографической, лексической и грамматической 
нормами французского языка; подготовленной монологической речью в си­
туации официального общения; навыками перевода научно-популярного и 
научного текста в соответствии с направленностью программы подготовки 
аспиранта.

4. Структура и содержание дисциплины

Общая трудоемкость дисциплины для очной формы обучения составляет 
4 зачетные единицы, 144 часа. Для очной формы обучения предусмотрено 
136 аудиторных (практических) часов (72 в 1 семестре, 64 во 2 семестре) и 
8 часов самостоятельной работы во 2 семестре.

№
п/п

Раздел дисциплины Се-
мест

Р

Виды учебной работы, 
включая самостоятельную 
работу аспирантов и тру­

доемкость (в часах)

Формы текущего 
контроля успевае­
мости (по темам) 
Формы промежу­

точной аттестации 
(по семестрам)

лекции прак­
тиче­
ские

СР

I Вводно-коррективный 
курс: нормативная фоне­
тика, грамматика

1 44

1.1 Фонемный состав француз­
ского языка. Фонологиче­
ские противопоставления: 
долгота -  краткость, за­
крытость -  открытость 
гласных звуков, чистые - 
носовые гласные.

1 4 Фронтальный опрос, 
чтение вслух

1.2 Интонационное оформле­
ние предложения: ритми­
ческое, фразовое и логиче­
ское ударения, мелодика, 
паузация. Связывание зву­
ков в речевом потоке: 
сцепление, связывание. 
Интонация и ее функции. 
Правила чтения.

1 4 Фронтальный опрос, 
чтение вслух

1.3 Имя: категория рода и чис­
ла существительных и при­
лагательных; степени срав­
нения прилагательных и 
наречий.

1 4 Контроль выполне­
ния домашнего зада­
ния, тестирование

1.4 Употребление артиклей. 1 4 Контроль выполне-



ния домашнего зада­
ния

1.5 Числительные. Тестирование
1.6 Местоимения: личные, 

притяжательные, указа­
тельные, относительные, 
неопределенные._______

Контроль выполне­
ния домашнего зада­
ния, тестирование

1.7 Глагол: спряжение пра­
вильных и неправильных 
глаголов. Императив.

Контроль выполне­
ния домашнего зада- 
ния,тестирование

1.8 Временная система 
(Present, Futur immediat, 
Futur simple. Passe compose. 
Passe simple, Imparfait, 
Plus-que-parfait, Passe 
immediat)._______________

Контроль выполне­
ния домашнего зада­
ния

1.9 Условное наклонение. Контроль выполне­
ния домашнего зада- 
ния,тестирование

1.1
О

Сослагательное наклоне­
ние.

Контроль вьшолне- 
ния домашнего зада­
ния, тестирование

II Синтаксис: простое и 
сложное предложения

28

2.1 Порядок слов французско­
го предложения. Простое 
предложение.____________

Контроль выполне­
ния домашнего зада­
ния

2.2 Сложносочиненное пред­
ложение. Союзы.

Контроль выполне­
ния домашнего зада­
ния

2.3 Сложноподчиненное пред­
ложение. Союзы.

Контроль выполне­
ния домашнего зада- 
ния,тестирование

2.4 Согласование времен. Контроль выполне­
ния домашнего зада­
ния

2.5 Пассивный залог. Возврат­
ные глаголы в пассивном 
значении.

Контроль выполне­
ния домашнего зада­
ния

2.6 Безличные конструкции. 
Конструкции с инфинити­
вом: avoir а + infmitif, etre а 
+ infmitif, laisser + inflnitif, 
faire + infmitif.

Контроль выполне­
ния домашнего зада­
ния, тестирование

2.7 Неличные формы глагола: 
инфинитив настоящего и 
прошедшего времени; ин­
финитив, употребляемый с 
предлогами; инфинитив­
ные обороты._____________

Контроль выполне­
ния домашнего зада­
ния

2.8 Причастие настоящего 
времени; причастие про­
шедшего времени;деепри­
частие; сложное причастие 
прошедшего времени._____

Контроль выполне­
ния домашнего зада­
ния

2.9 Абсолютный причастный 
оборот. Типы придаточных

Контроль выполне­
ния домашнего зада-



Промежуточная аттеста­
ция

Зачёт

Итого в 1 семестре 72
III Типы коммуникации: 

деловая переписка, науч­
но-популярный дискурс

16

3.1 Правила оформления кор- 
респонеденции. Формулы 
приветствия и прощания. 
Заключительные формулы 
вежливости.

Контроль выполне­
ния домашнего зада­
ния

3.2 Составление резюме при 
приеме на работу (curricu- 
lutn vitae)._______________

Контроль выполне­
ния домашнего зада­
ния

3.3 Мотивационное письмо. Контроль выполне­
ния домашнего зада­
ния

3.4 Эссе -  личное мнение
IV

4.1

Научный текст и его осо­
бенности
Ключевые стилистические 
особенности научного тек­
ста; лексические, грамма­
тические, композиционно­
логические. Заголовок, 
шрифт, пунктуация.______

24

Анализ текста

4.2 Структурирование дискур­
са: введение в тему, разви­
тие темы, смена темы, за­
ключение, инициирование 
и завершение разговора, 
приветствие, выражение 
благодарности, согласия 
(несогласия) и т.д.________

Анализ текста. Рабо­
та с текстом с про­
пусками. Подготовка 
сообщения.

4.3 Дискурсивные операции: 
представить событие, дей­
ствие, представить измене­
ние, эволюцию; ввести 
аргументы (логические 
коннекторы): представить 
доводы, объяснить (от при­
чины к следствию и от 
следствия к причине), 
обосновать, доказать (лек­
сика для обозначения эта­
пов рассуждения), послед­
ствия (лексика для введе­
ния отношения следствия).

Подготовка сообще­
ния.

4.4 Этапы аргументации: 
вводная часть, постановка 
проблемы; перечисление; 
уточнение фактов; иллю­
страция примерами; обоб­
щение; подведение итогов.

Подготовка сообще­
ния.

Аннотирование и рефе- 24



рирование научного тек­
ста по специальности

5.1
Изучающее (полное и точ­
ное понимание текста), 
ознакомительное (развитие 
темы и общей линии аргу­
ментации автора, понима­
ние не менее 70 % основ­
ной информации), поиско­
вое и просмотровое чтение 
(определение тематики 
текста и характеристика 
поставленной проблемы).

2
4 Работа с текстом - 

чтение, перевод, пе­
ресказ. Поиск ин­
формации

5.2 Выделение главной ин­
формации, ключевые слова 
(исключение избыточной 
информации). Вычленение 
опорных смысловых бло­
ков. Определение логиче­
ских связей.

2 4 Работа с текстом.. 
Поиск информации

5.3 Резюмирование текста по 
специальности (научно­
популярного, научного).

2 4 2 Резюмирование тек­
ста

5.4 Составление плана, кон­
спекта прочитанного. Ре- 
ферировапние текста

2 4 2 Реферирование тек­
ста

5.5 Синтез статей, посвящен­
ных единой тематике.

2 4 2 Синтез 2-3 текстов

5.6 Сообщение о проводимом 
исследовании. Обсуждение 
представленного сообще­
ния, ответы на вопросы 
аудитории.

2 4 2 Подготовка сообще­
ния

Промежуточная аттестация Кандидатский экза­
мен (36)

Итого во 2 семестре 64 8
Итого: 144 часа 136 8

----------------------------------------

Содержание дисциплины

1 семестр
Раздел 1. Вводно-коррективный курс: нормативная фонетика, грамма­
тика '

Фонемный состав французского языка. Фонологические противопо­
ставления: долгота -  краткость, закрытость -  открытость гласных звуков, чи­
стые - носовые гласные. Интонационное оформление предложения: ритми­
ческое, фразовое и логическое ударения, мелодика, паузация. Связывание 
звуков в речевом потоке: сцепление, связывание. Интонация и ее функции. 
Правила чтения.



Имя: категория рода и числа существительных и прилагательных; сте­
пени сравнения прилагательных и наречий. Употребление артиклей. Числи­
тельные. Местоимения: личные, притяжательные, указательные, относитель­
ные, неопределенные. Глагол: спряжение правильных и неправильных глаго­
лов. Императив. Временная система (Ргёзет, Futur immediat, Futur simple. 
Passe compose. Passe simple, Imparfait, Plus-que-parfait, Passe immediat)! 
Условное наклонение. Сослагательное наклонение.

Раздел 2. Синтаксис; простое и сложное предложения
Порядок слов французского предложения. Сложносочиненное предло­

жение. Союзы. Сложноподчиненное предложение. Союзы. Согласование 
времен. Пассивный залог. Возвратные глаголы в пассивном значении. Без­
личные конструкции. Конструкции с инфинитивом: avoir а + infmitif, etre а + 
infinitif, laisser + infmitif, faire + infinitif ’

Неличные формы глагола: инфинитив настоящего и прошедшего вре­
мени; инфинитив, употребляемый с предлогами; инфинитивные обороты 
Причастие настоящего времени; причастие прошедшего времени; дееприча­
стие; сложное причастие прошедшего времени. Абсолютный причастный 
оборот. Типы придаточных предложений.

2 семестр

Раздел 3. Текст и правила его оформления. Типы коммуникации: дело­
вая переписка, научно-популярный дискурс.

Правила оформления корреспонеденции. Формулы приветствия и про­
щания. Заключительные формулы вежливости. Составление резюме при при­
еме на работу (curriculum vitae). Мотивационное письмо. Эссе - личное мне­
ние.

Раздел 4. Текст и его особенности
Ключевые стилистические особенности научного текста: композици­

онно-логические, лексические, грамматические. Структурирование дискур­
са: введение в тему, развитие темы, смена темы, заключение, выражение со­
гласия, несогласия. Дискурсивные операции: представить событие, действие, 
представить изменение, эволюцию; ввести аргументы (логические коннекто­
ры). представить доводы, объяснить (от причины к следствию и от следствия 
к причине), обосновать, доказать (лексика для обозначения этапов рассужде­
ния), последствия (лексика для введения отношения следствия). Этапы аргу­
ментации. вводная часть, постановка проблемы; перечисление; уточнение 
фактов; иллюстрация примерами; обобщение; подведение итогов.

Раздел 5. Аннотирование и реферирование научного текста в соответ­
ствии с направленностью программы подготовки аспиранта

Изучающее (полное и точное понимание текста), ознакомительное 
(развитие темы и общей линии аргументации автора, понимание не менее 70



% основной информации), поисковое и просмотровое чтение (определение 
тематики текста и характеристика поставленной проблемы). Выделение 
главной информации, ключевые слова (исключение избыточной информа- 
цин) Вычленение опорных смысловых блоков. Определение логических свя­
зей. Составление плана, конспекта прочитанного. Резюмирование текста в 
соответствии с направленностью профаммы подготовки аспиранта (научно­
популярного/научного). Синтез статей, посвященных единой тематике Со­
общение о проводимом исследовании. Обсуждение представленного сооб­
щения, ответы на вопросы аудитории.

5. Образовательные технологии, применяемые при освоении дисципли­
ны

1. Праетические занятия активного и интерактивного типа в диалоговом ре­
жиме, формирующие умения и навыки различных видов чтения, аудирова­
ния, письма, говорения и перевода текстов в соответствии с направленно­
стью программы подготовки аспиранта.
2. Презентация аспирантом основных проблем научного исследования на 
французском языке с последующим обсуждением.
3. Разбор конкретных ситуаций, связанных с преодолением трудностей в 
овладении профессиональной иноязычной компетенцией.

6. Учебно-методическое 
аспирантов.

обеспечение самостоятельной работы

6.1. Виды самостоятельной работы

Раздел
дисциплины Вид самостоятельной работы Литература

Раздел 5.
Аннотирование и 
реферирование науч­
ного текста в соответ­
ствии с направленно­
стью программы под­
готовки аспиранта

Резюмирование текста

Alexandrovskaya Е., Losseva N., 
Orlova Е. Lire et гёзитег/ Techniques 
de I’ecrit. Пособие по реферирова­
нию на французском языке. -  М., 
Высшая школа. 2004. -  п. Я"?-194

Реферирование текста '

Alexandrovskaya Е., Losseva N., 
Orlova Е. Lire et resumer/ Techniques 
de 1 ecrit. Пособие no реферирова­
нию на французском языке. -  М., 
Высшая школа, 2004 -  з. 125-182

Синтез 2-3 текстов

Alexandrovskaya Е., Losseva N., 
Orlova Е. Lire et resumer/ Techniques 
de I’ecrit. Пособие no реферирова­
нию на французском языке. -  М., 
Высшая школа,2004, 2011. -  р 183­
227.



Подготовка сообщения о науч­
ном исследовании

Итого часов на самостоятельную работу: 8

Alexandrovskaya Е„ Losseva N., 
Orlova Е. Lire et гёзитег/ Techniques 
de 1 ecrit. Пособие по реферирова­
нию на французском языке. -  М., 
Высшая школа,2004. - р. 39-82. Ори­
гинальные тексты по научной тема­
тике.

часов

6.2. Порядок выполнения самостоятельной работы

Самостоятельная подготовка к занятиям осуществляется регуляино по 
каждой теме дисциплины и определяется календарным графиком изучения 
дисциплины. В ходе освоения курса предполагается в ы ^ н е Г и е  не”  
десяти творческих заданий (эссе, реферат, синтез, мотивационное письмо) 
пяти контрольных работ по тематическим разделам курса.

Часть занятий являются коррективным курсом, в ходе которого повто­
ряются лексико-грамматические явления, усвоенные в вузовском курсе под- 
отовки по иностранному (французскому) языку, отрабатываются навыки 

монологической и диалогической речи: аспирант должен уметь р а с с “  
себе, о своих интересах, о полученной профессии и т п

В первом семестре особое внимание уделяется синтаксическим явлени­
ям характерным для стиля научной прозы, таким как употреблеГе 
СТИН, абсолютного причастного оборота, сложноподчиненных предлож^ий 
мраж ение причинно-следственных связей и пр. Этот грамматический мате­
риал необходим для чтения и понимания научных оригинальных статей и 
моно1рафии по теме, связанной с научными интересами аспиранта

В ходе освоения дисциплины аспирант учится излагать свою точку 
зрения, оперируя необходимым терминологическим аппаратом соответ 
ствующими речевыми клише и образцами, используя адекватные средства 
логическом связи, выстраивая связное, последовательное монологическое
с м о Г “ “ " 7 '  аспирант овладевает навыками как про­
смотрового (ознакомительного), так и детального (изучающего) чтения тек­
стов, соответствующих направленности прот,аммы подготовкиТсГирТнт 
обязан вести глоссарии терминов и терминологических выражений для обо
гащения своего профессионально-ориентированного лексическГо запаса
чтобы уметь вести научную коммуникацию на французском языке. ’

7. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежу­
точной и итоговой аттестации освоения дисциплины

7.1. Формы текущего контроля работы аспирантов

Формы текущего контроля: контроль выполнения домащних заданий 
(техника чтения, грамматический материал), зачеты в виде спонтанных диа 
логических и монологических высказываний в рамках указанной темашш;



„икросочинения по изученным темам; пересказ прочитанного; составление 
разных типов текстов -  резюме, мотивационное письмо, синтез.

Итоговый контроль:
1. Письменная экзаменационная работа по грамматике; составление ре­

зюме, мотивационного письма.
2. Беседа в форме диалога-обсуждения одной из изученных тем;
3. Работа с текстом (эссе, реферат, резюме, синтез).

7.2. Порядок осуществления текущего контроля

Текущий контроль выполнения заданий осуществляется регулярно, 
начиная с первой недели первого семестра. Контроль и оценивание выполне­
ния творческих заданий осуществляется по мере изучения раздела. Текущим 
контроль освоения отдельных разделов дисциплины осуществляется при по­
мощи опроса и т в о р ч е с к и х  заданий в завершении изучения каждого раздела. 
Система текущего контроля успеваемости служит в дальнейшем наиболее 
качественному и объективному оцениванию в ходе промежуточной аттеста­

ции.

7.3. Промежуточная аттестация по дисциплине

Промежуточная аттестация проводится в первом семестре в форме зачё­
та по результатам к о н т р о л ь н о й  работы (теста) и оценивается по системе за­
чтено/не зачтено, во втором семестре в форме кандидатского экзамена.

7.4. Фонд оценочных средств
Содержание фонда оценочных средств см. Приложение №1.

8. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

а) основная литература: л / г,
1 Гуськова Ю. В. Рассуждая о главном [Электронный ресурс] / Ю. В.

Гуськова. - Саратов : [б. и.], 2016. - 73 с. - Б. ц. ГО= 1631 (дата размещения: 
07.09.2016)

б) дополнительная литература:
1. Александровская Е.Б., Лосева Н.В., Орлова Е.П. Lire et resumer.
Пособие по реферированию на французском языке. -  М.: Высшая школа,
2004.

2. Попова И.Н., Казакова Ж.А. Грамматика французского языка. Практиче­
ский курс -  м .: Нестор Академик, 2014,

3. Фролова Ю.Б. Apprendre а parler: Говорим п о -ф р а н ц у з с к и  [Э лек^он™ ^ 
ресурс]: У ч е б н о -м е т о д и ч е с к о е  п о с о б и е  // Ю.Б. Фролова ; ФГБОУ ВПО Са



ратовский государственный университет им. Н. Г. Чернышевского", Ин-т 
филологии и журналистики. - Саратов ; [б. и.], 2015. - 75 с.

4. Т. Г. Кузнецова, С. Б. Миронова. Учебно-методическое пособие по грам­
матике французского языка для самостоятельной работы в вузе (бакалаври­
ат) [Электронный ресурс] / Т. Г. Кузнецова, С. Б. Миронова. - Саратов : [б. 
и.], 2014. - 182 с. - Б. ц. http://elibrary.sgu.ru/uch_lit/960.pdf ^

Интернет-ресурсы:

http://www.lexilogos.corn 
www.lingvo.ru 
www.multitran.ru 
http://www.franc-parler.org 
http://www.edufle.net 
http://leDointdufle.net 
http://www.fle.fr/ 
http://www.francofil.net 
http://www.cndp.fr:accueil.htm 
httP ://www. education. gou v. fr 
http://www.educnet.education.fr 
http://www.fdlm.org/fle/club.html 
http://cartables.net/listes/ 
www.fipf.org
http ://french. language .ru/tests/
http://lefrancais.narod.ni/phon/verbes.html 
http ://www.boni ourdefrance. com/ 
http://www.didieraccord.com/ 
http://www-studv-french.ru/is/coniug.php 
http://www.studvfrench.ru/test/ 
www.annuairedelaradio.com/ 
www.radiosfrancophones.org 
www.tv5monde.com

9. Материально-техническое обеспечение дисциплины
Вспользуются фрагменты обучающих программ, размещенных в Интернете; 
электронные словари; электронные энциклопедии, поисковые системы. Д м  
проведения занятий используется лингафонная лаборатория, мультимедий­
ные аудитории, оборудованные компьютерами с доступом в Интернет, либо 
занятия проводятся в обычных аудиториях с использованием компактного

http://elibrary.sgu.ru/uch_lit/960.pdf
http://www.lexilogos.com
http://www.lingvo.ru
http://www.multitran.ru
http://www.franc-parler.org
http://www.edufle.net
http://lepointdufle.net
http://www.fle.fr/
http://www.francofil.net
http://www.cndp.fr:accueil.htm
http://www.education.gouv.fr
http://www.educnet.education.fr
http://www.fdlm.org/fle/club.html
http://cartables.net/listes/
http://www.fipf.org
http://lefrancais.narod.ni/phon/verbes.html
http://www.boniourdefrance.com/
http://www.didieraccord.com/
http://www-studv-french.ru/is/coniug.php
http://www-st.udvfrench.ru/test/
http://www.annuairedelaradio.com/
http://www.radiosfrancophones.org
http://www.tv5monde.com


аудиоцентра и, при необходимости, телевизора и видеомагнитофона. Исполь­
зуются материалы из библиотеки кафедры, учебная и специальная литерату­
ра из фондов НБ СГУ и кафедры романской филологии.
10. Особенности освоения дисциплины для инвалидов и лиц с ограни­
ченными возможностями здоровья

Для аспирантов с ограниченными возможностями здоровья предусмотре­
ны следующие формы организации педагогического процесса и контроля
знаний:
-для слабовидящих:
обеспечивается индивидуальное равномерное освещение не менее 300 люкс; 
для выполнения контрольных заданий при необходимости предоставляется 

увеличивающее устройство;
задания для выполнения, а также инструкция о порядке выполнения кон­
трольных заданий оформляются увеличенным шрифтом 
(размер 16-20);
-  для глухих и слабослышащих:
обеспечивается наличие звукоусиливающей аппаратуры коллективного поль­
зования, при необходимости аспирантам предоставляется звукоусиливающая 
аппаратура индивидуального пользования;
-  для лиц с тяжелыми нарушениями речи, глухих, слабослышащих  все кон­
трольные задания по желанию аспирантов могут проводиться в письменной 
форме.
Основной формой организации педагогического процесса является интегри­
рованное обучение инвалидов, т.е. все аспиранты обучаются в смешанных 
группах, имеют возможность общаться со сверстниками, легче адаптируются
в социуме.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО (уровень 
подготовки кадров высшей квалификации).

Автор программы - ст. преподаватель кафедры романо-германской филоло­
гии и переводоведения^
Ю.В. Гуськова

Актуализированная программа одобрена на засед^ии кафедры романо­
германской филологии и переводоведения от  2016
года, протокол № . '

Зав. кафедрой романо-германской 
филологии и переводоведения СГУ

Директор Института филологии 
и журналистики СГУ

Т.Н. Харламова

Л.С. Борисова



Фонд оценочных средств текущего контроля 
и промежуточной аттестации 

Д^« проведения текущего кон- 

троля:
1. Употребление временных форм.
2. Система французских местоимений.
3. Пассивный залог.
4. Безличные и инфинитивные конструкции.
5. У с л о в н о е  н а к л о н е н и е .
6. Сослагательное наклонение.
7. Неличные формы глагола.

ритерии оцен!
«зачтено»

1си: -----------------— ----- ^
Процент верных ответов составляет от 0 до
от общего числа з а д а н и й ---------------- ------------

«не зачтено» 'П роцент верных ответов составляет от оО до 100 
от общего числа заданий ---------------------

П римерные вариант ы конт рольных задании: 

Les verbes pronom inaux

Mettez au passe compose les verbes entre parentheses :

1. Elle (se couper), le sang coule .
2. Elle (se poser) un tas de questions.
3. Ils (s’essuyer) avec la serviette .
4. Elies (se connaitre) a I’universite.
5. Pendant quelques jours nous ne (s’adresser) la paro e.
6. Les trois amis ne (se quitter) plus.
7. Elies (se montrer) leurs photos.
8. Les oiseaux (s’envoler).
9. Ces livres (se vendre) en un jour.
10. Cette lettre (se perdre).
11. Les gar9ons (se battre) et (se faire) du mal.
12. Elle (se couper) le doigt jusqu’a I’os.
13. Ils (se regarder) attentivement.
14. Excusez-moi, nous (se tromper) de porte.
15. Nous (se jeter) a leur rencontre.

Les temps immediats



M ene. les verbes en.re parentheses aux Fu.ur immidiat 0» au Futur immediat dans 

le passe:

,  Tului (dire, ce ,u e  nous penso^s^e lui.
(toe) obliges de prendre des “  lorsque je suis venu? 7.

Ше le ( i m r « )  d C S ^  es. c a p le .  8. Mielrel pensai. a ce qu’il (raconter) i  sa femme pour 

expliquer son retard.

Mettez les verbes entre parentheses aux Passe immediat ou au Plus-que-parfait 

im m ediat:

Entploi du F u tur sim ple

Mettei les verbes entre parentheses au Present ou au Futur:

1 Nous (arriver) dans deux heures, si le train ne (avoir) pas de retard 2. S’ils (prendre) le

w tre  adresse. 10. Je (savoir) tous les details, si on me (donner) des informatio .

Pronoms personnels conjoints, toniques, « у  »

Rem placez les points p a r  lui, leur, a lui, a elle, a eux :

1. Lis cette lettre et reponds ... .
2. Voila le professeur qui vient, adressez-vous ....
3. Les examens approchent, pensez ... .
4. Ses parents doivent s’inquieter, il f a u t ... repondre.
5. Je m ’ennuie de mes amis d ’ecole, je  penses souven t....
6. Occupe-toi de ta petite soeur, tu  ne fais pas attention ....
7 Demandez ... sa nouvelle adresse.
s'. Le nouveau maitre etait tres gentil et les enfants se sent vite habitues ....
9. Ne t’inquiete pas, personne ne te ... oblige.
10. Elle demande des informations, repondez ....

Rem placez les points p a r  le, la, les, en, у  ou le neutre.

I. As-tu besoin de ton stylo ? -  Non, je ne ... ai pas besoin, tu peux ... prendre.
2 Cela peut provoquer un scandale. R eflechissez-.... 
з ‘ La mere remplit la tasse de lait e t ... tendit au gar9on.
4 Elle acheta des fleurs e t ... offrit a son amie.
s'. Des touristes ? Nous ... avons rencontre beaucoup.
6. II ne vous aidera pas. N e ... comptez plus.
7. Elle a achete du poisson e t ... a prepare au diner.
8. Sais-tu de quoi il a besoin ? -  Non, je  ne ... sais pas.



9. Avez-vous commence votre article ? -  Oui, j ’... ai deja ecrit la moitie.
1 n л/пя enfants ^ Je viens de ... rencontrer.
11'. V^us vous interessez toujours a cette affaire ? -  Non, je  ne me ... mteresse plus. 
12. Savez-vous qu’il pleut ? -  Oui, je  ... sais.
13 Achetez-lui des roses, elle ... aime beaucoup.
\4  As-tu repondu aux questions du professeur ? -  Oui, je  ... ai repondu.
15. Que veux-tu faire de ces pommes ? -  Je veux ... faire une tarte.

Mettez a та f o r m e  passive :

1. La famille de mes voisins occupe tout le premier etage.
2. On opera ce malade trois fois.
3. Une grosse lampe a petrole eclairait la cuisine.
4 Ce medicament sauva beaucoup de malades.
5. Ses collegues I’aiment et I’estiment beaucoup.
6. On m ’a conduit a la gare en voiture.
7. Ce chien le suit partout.
8. Leur conduite Га choquee.
9. Ses ennemis memes I’admirent.
10. On ne pourra pas les recevoir tous.
11. II faut terminer ce travail pour demain.
12. Le directeur va le recevoir.
13. On doit lui remettre ce paquet des son retour.
14. On vient de planter ces arbres.
15. Теперь вы предупреждены.
16. Этот роман переведен на многие языки.
17. Сейчас эти книги продаются повсюду.

Les pronom s relatifs qui/que

1. La femme ... me plait s’appelle Celine.
2. La femme ... j ’ aime est actrice.
3. Le livre ... je  cherche est gros.
4. Le livre ... m ’interesse est un ouvrage ancien.
5. Elle aime les histoires ... fmissent bien.
6. Je lis le jo u rn a l... je  viens d ’acheter.
7 C’est un homme ... je  vois souvent.
8. Les bruits ... viennent de la cour sont insupportables.
9. Irene ne suit jam ais les conseils ... on lui donne.
10. Le sac ... tu me donnes est trop petit.
11. J’entends le v e n t ... souffle.
12. L’ etud ian t... parle a M arie est tres serieux.

Reliez les ph rases p a r  le p ronom  qui convient {qui/dontAequet)

1 C’est un roman ; mon ami m ’a conseille la lecture de ce roman^
2 J ’aime beaucoup ma grand-mere ; je  passe mes vacances chez e .
3 M o T L c le  prend des medicaments ; il ne peut pas dormir sans ces medicaments.
4 ’ C’est un vase ; je  tiens (дорожу) beaucoup a ce vase
5 Ce p a ra g e  esi un extrait d ’un roman ; j ’ai oublie le titre de ce roman.
6. Victor m ’a propose un jeu  ; les regies de ce jeu  sont tres simple.



7. C’est un lac magnifique ; il у a de hautes montagnes autour de ce lac.
8. La chaleur est insupportable ; je  souffre bien de cette chaleur.
9. Voila le docteur ; vous devez vous adresser a ce docteur.
10 Voila nos hotes ; parmi nos hotes il у a quelques etrangers.
11. Ce jeune homme s’appelle Jules ; tu as parle a ce jeune homme.

Test sur les pronoms relatifs

1 Emportez les livres ... nous n ’ avons plus besoin.
A. que B. dontC. qui D. desquels
2. Parlez-nous des problemes ... vous vous occupez.
A. desquels B. dontC. auxquels  ̂ D. que
3. C ’est un homme ... je  suis tout a fait sur.
A. duquel B. dontC. lequel D. qui
4 C’est une personne ... I’aide m  est necessaire.
A. que B. dontC. qui D. laquelle
5. C ’est mon a m i... le sort est triste.
A. dont B. que C. duquel D. lequel
6. Je lui donne le co n se il... il n ’a pas profite.
A. qui B. que C. dont D. de quoi
7. Ils travaillaient dans des conditions difficiles ... ils ne sont pas habitues.
A. desquelles B. auxquelles C. dont D. que
8 As-tu vu ton a m i... te cherche depuis une heure ?
A. que B. lequel C. qui D. laquelle
9. Je lui m ontrerai... je  suis capable.
A. a quoi B. de quoi C. que D. dont
10. Vous savez ce ... j ’ai fait ?
A. qui B. dont C. que D. quoi
11. Le b ru it ... produisait la voiture etait tres fort.
A. qui B. lequel C. laquelle D. que
12. Est-ce tout ce ... te preoccupe ?
A. que B. dont C. de quoi D. qui
13. Quelle est cette histoire ... vous inquiete tant ?
A. laquelleB. lequel C. qui D. que
14. As-tu encore besoin du livre ... je  t ’ai donne ?
A. qui B. que C .dont D. lequel
15. C’etait un vaste cab in e t... les murs etaient omes de tableaux.
A. qui B.quoi C. dont D. que
16 Elle ne sait pas elle-meme ce ... elle veut.
A. que B. qui C. quoi D. dont
17. Elle ne se doute pas de ce ... I’attend.
A. quoi B. que C. qui D. dont

VIm parfait et le Passe compose

Employez les verbes entre parentheses aux temps demandes par le sens :

1. Le malade (demander) tout le temps a boire.
2. II leur (demander) de tout leur dire.
3. Sa voix (devenir) de plus en plus forte.
4. En voyant son visage pale, je  (comprendre) qu’il savait tout.
5. II (avoir) I’air si mechant que je  (avoir) peur.
6 J’ai re9usalettrem aisjene (avoir) pas le temps derepondre.
7. Je ne (avoir) pas le temps de discuter et j ’ai promis tout ce qu’elle voulait.



8 Les enfants etaient encore petits, c'est pourquoi elle (avoir) rarement I occasion sortir.
9 ^ o n ^ “  mere etai. souven. malade, il (devoir) s’oceuper des e n t o t .
10 II me (falloir) quelques jours pour m ’adapter aux nouvelles condition .
11. Avant tout, il lui (falloir) du calme et du repos.
12. La maison (etre) entouree d ’une veranda.
13 En un instant, Simon (etre) entoure par les enfants.
14'. A ses competitions la premiere place (etre) obtenue par
15. Personne n ’avait d ’autorite sur lui, il (faire) toujours ce qu il (voulo ).
16. Nous ne(parler) jam ais deto i.
17. C ’etait un homme extraordinaire, il (savoir) toujours tout.
18. Je le (rencontrer) souvent au sortir du bureau.
19 Je (savoir) toujours que nous deviendrions amis.
Ж  Ce р Г п о т ё п ^  curieux (servir) de sujet de conversation pendant tout le dmer.

C o n d it io n n e l  P r e s e n t /C o n d i t io n n e l  P a s s e  

I. R em plaee. l ’inr,n i.if par les tem ps convenab le, de I'Indicatif ou du C o n d itio n n e l:

1. Tu ne le choisirais jam ais pour ce travail si tu le (connaitre) mieux.
2. Jene(ven ir )passijen ele lu iava ispasprom is.  ^
3 Si je  (aller) encore une fois a cette ville, je  descendrai au meme hotel.
4. Si le vent venait de I’ouest, il (amener) la pluie.
5 Si ce n ’(etre) pas vrai, il me le dirait franchement.
6. S’ils (venir) a la conference, ils auraient entendu un orateur brillant.
7. Si tu (avoir) besoin de son contentement, il ne te le refusera pas.

II. M ettez les verbes entre parentheses i. la form e convenable de I’In d ica tif ou du 

Conditionnel et traduisez les phrases :

1 Si tu (voir) le beau spectacle du soleil couchant, tu (etre) emu comme moi.
2. Je ;̂ ,̂us (apporter) ce livre si vous me (prevenir) que vous en aviez besom.
3 Nous (etre) enchantes si vous (passer) I’ete avec nous.
4. Nous (pouvoir) lui ecrire une lettre si nous (savoir) son adresse.

III. Com pletez les phrases et traduisez-les :

1. J ’ouvrirais la fenetre s i ....
2. S’il faisait beau d em ain ,... .
3. Si tu t’etais leve plus to t , ... .
4. Vous auriez travaille a la bibliotheque, s i ....

IV. Traduisez du russe en fran^ais :

1. Можно подумать, что ты меня никогда не видел.
2 Если бы не дождь, они давно бы вернулись
3 Вы все-таки идете туда. На вашем месте я бы не пошел.
4. У него смущенный вид, тебе следовало бы подбодрить его.

Question m d ire c te : tournez la question  directe en question indirecte

1 Mon p t o  nous demande : « Qui allez-vous voir ? Quand serez-vous de retour ? »
■> « Ouel est le prix de ce tissu ? » demanda Mane a la vendeuse.

On “ d?Iu lecteur : « Que pensez-vous de cet evenement politique 7 »



4 « Es-tu allee au magasin ? As-tu choisi un tissu pour ma robe ? » ^  demanda 
5' Je demandai; « Pierre sMnteresse-t-il beaucoup aux mathematiques . 
б'. « Qu’est-ce qui est ecrit sur cette page ? » demande le gar?on.

libres avez-vous ? »
9. Je voulais savoir : « A quoi penses-tu •
10 On leur a demande : « Qui votre fille a-t-elle epouse ? »
11 Jeluiaidem andi: « Qu’est-ce qui t’a faehe ? »
1 1 T1 тп’я demande • « O u’est-ce que tu  leur as repondu /  »

15. Je leur ai demande : « Ou menez-vous vos eleves / »

M ettez au discours in d ir e c t:

1. Mon ami m-ecrivit: .< Je viendrai au printemps. Je veux vous voir. J’espere que vous serez

encore en v ille .» . . . . u
2 Je lui ai d i t : « Ne me parle jam ais de cet homme.

f  J- а Г р » ^ T j^ i

H T e t puis repondre a cela. Je ne suis pas au couran, de ses affaires. » leur repondit ma 

femme.

M ettez les verbes entre parentheses au P a s s d  simple:

1 J’(ecrire) une lettre. .
2 '. L 'expedition (atteindre) le village ou on devait passer la nuit.
3. Je (voir) deux hommes qui s’approchaient de moi.
4. Elle (rougir) de colere.
5. Ils (avoir) honte de leur conduite.
6. Le petit garQon (devoir) obeir a sa mere.
7. Nous (attendre) notre ami plus de deux heures.
8. Nos etudiants (construire) ce pont.
9. Je (connaitre) cette femme en 1970.
10. Les etudiants (vouloir) prendre part a cette exposition.
11. Tu (prendre) le cahier oublie par ton voisin.
12. Nous (s’asseoir) sur un banc.
13. Mon ami (faire) tout ce qu’il (pouvoir) pour nous aider.
14. Mes amis (s’en aller) tard.

Коитерии оценки:_____    л <o
1 «зачте;^^ от О до 59

«не зачтено»

от общего числа заданий
Процент верных ответов составляет от 60 дош и
пт п б тего  числа заданий!



П рим ерн ы е тем ы  эссе^

1 Peut-on considerer la culture comme la fa9on de vivre en groupe ?
2. Comment comprenez-vous I’expression « A chacun son metier ? >.
'X Peut-on dire Que les chomeurs sont des faineants . *
4 T es inauetudes d ’hier sont devenues les faites scientifiques d aujourd hui.
t '  F co lode c’est le gage de m a bonne sante et la sante des futures generations
6. I’idee q u t la culture est polymorphe et difTere selon les epoques et les l.eux.

Т ребования К эссе: g  ение и заключение должны фокусировать внимание на

К ритерии оценки:

«зачтено»

«не зачтено»

Объем высказывания соблюден. 1'ема раскры та,« «  
количества аргументов с ра!вернутыми мотивировками. Логические 
З н е ^ р ы  и о ^ р ж н в а ю т  структуру высказывания. Имею.циеся лек­
сические и грамматические ошибки (не более 10) не затрудняют п

^ 'б ъ Г в ы с к ю ы в а н и я  не соблюден. Тема не раскрыта.
ГО количества аргументов с развернутыми мотивировками. О т с ^ -  
ствуют логические коннекторы. Имеющиеся многочисленные лекси- 
ческие и грамматические ошибки затрудняют пониман2^ --------------------

пля КОЛЛОКВИУМОВ, собеседований

1. La vie des jeunes au XXI-e siecle.
2. Toute peine merite salaire.
3. Nous sommes tous les citoyens de la Terre.
4. Notre sante aujourd’hui.
5. La securite sociale.
6. Les cliches ont la vie dure.

К ритерии оценки:

«зачтено»

«не зачтено»

С ^ ^ а н и е  высказывания со^^^^^^^^У ^^^вленн ои  теме. Высказы- 
вГние логачно, построено с использованием необходимых логических 
коннекторов соответствует предъявляемым требованиям по объему 
(40-50 развернутых предложений). Соблюдается нейтральный стиль 
. . .п у ячт^твания. Речевые ошибки не затрудняют понимания. — —  
Содержание высказывания не соответствует заявленной теме. Недо­
статочно логично, отсутствуют необходимые
не соответствует предъявляемым требованиям по объему. Речевые 
ошибки затрудняют понимание.___________ _______ __________ ________

2. Задания для промежуточной аттестации



1 Контрольная работа 1 -  П опова И.Н., Казакова Ж .А. Грамматика фран­
цузского языка. Практический курс. -  М.: Нестор Академик, 20 .

162-164

2 Контрольная работа 1 -  П опова И.Н., Казакова Ж .А. Грамматика фран­
цузского языка. Практический курс. -  М.: Нестор Академик, 2014. .

343-345

3 Контрольная работа 1 -  П опова И.Н., Казакова Ж .А. Грамматика фран­
цузского языка. Практический курс. -  М.: Нестор Академик, 201 . .

554-559

Оценочные средства и требования к сдаче кандидатского экзамена прописа­
ны в рабочей программе кандидатского экзамена



Приложение 2

1. Карты компетенций

Универсальные компетенции прптению

к о м п е т е н ц и я : _ е . ь  „ . ь  з  р а 5 о .  российских и „ о д „ ь . х  ~ _ х  колл—  р е^ е

научных и научно-образовательных задач (УК-3) ------------------- --------------- ----------- ------------  -------------- -----------

Этап 
(уровень) 
освоения 
компетенции

Итоговый
уровень
(УК-З)-П

„ о . . ,  ~

В ладет ь: профессиональной терминологаей при адекватного использования методов
научных конференциях, навыками начальными элементами патентоведения.^ В (УК-3)- II

С Г с н ч е с к и е  и современные методы решения зад а , но выбранной тематике научных исследований; основы ин. ^

вационной деятельности. _3 (УК-3)- IIЦ а Ц М и п ггу /гх  ------- _ —    -------------------------------------

------------   и технологии научной коммуникации на государственном и
К О М П Е Т Е Н Ц И Я : готовность использовать современные

иностранном языках (УК-4)

Этан 
(уровень) 
освоения 
компетенции

Итоговый
уровень
(УК-4)-П

компетенций)

ками самостоятельной работы над резюме, сообщения, доклада; навыками подготовки научиьв пу
—



- y L .:  и— а .ь  знание ннос^анного  - к е  J
писать тезисы и/„ли статьи, „ а в и т ь  задачи ио выбранной научной те-

! а ^ н ы м  проблемам; обосновывать и методы к решению научных задач оце-

Г 1 Г Г = = Г = . ”
^ з а ^ а ч п о в ы б р а н н Ы И е ™ ^ ------------------------

-------------------  и технологии научной коммуникации на родном и иностранном языке (УК-5)
КОМПЕТЕНЦИЯ готовность использовать современные ме 

(48.06.01 Теология). --------------- ---------------- --------------------------- --------------------------------------------

Этап 
'уровень) 
освоения 
компетенции

Итоговый
уровень
(УК-5)-П

" ^ Т н Г а з Т т Г Д — Г з уровня освоения компетенций)

ками самостоятельной работы над языком, в том сообщения, доклада; навыками подготовки

у Ц е т ь ; использовать знание иностранного на иностранном языке по

ё Г м “ = Г ы в = =

: = : z = y = ; —  —  - — — ~  "
цессе представления этих воздействия на аудиторию; классические и современные методы ре-

профессиональную терминологию, , ..„тП Я ГУ К -М -ТТ ------ --------------
z t r .  J J n o  выбранной xeMa s ^ H i i g X g H ^ ^  --------- -------------------------



2. показатели .„е„„ва„„я промежуточной аттестации (зачет) по итогам I ееместра

Семестр

1 семестр
“  Учащийся не знает число и род

nTTVTTiPRHPHHOCTH / неодушевлённости существительных, степени 
с и н е н и я  прилагательных; личные, притяжательные и 
н ь Г м е с т о и ^ и я ;  временную систему французского языка, спряже-

тике. ____ ________

лённости / неодушевлеиности существительных, степени р 

прилагат«льньк; личные, глагол,
и ^ н и я ;  временную систему ФР“ “ У’“ 7  “  высказ

1 = Г = р = Г с =

— ен ИТОГОВЫЙ тест

грамматике.


